
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      TECHNICAL SPECIFICATIONS                 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS                     TECHNISCHE DATEN         

1510 1520 1530 1540 1550 1560

1    Gloves  /   Guantes  /  Handschube 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un.

2    Components bag / Bolsa componentes / Tütchen mit Teilen 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un.

3    Levelling disc  /  Disco nivelador  /  Ausgleichsscheibe 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un.

4    Decorative cover  /  Embellecedor  /   Blende 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un.

5    Shades / Pantallas / Schirme 2 un. 2 un. 3 un. 2 un. 4 un. 4 un.

6    Lighting f ix ture  /  Estructura luminaria  /   Leuchten-Struk tur 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un.

      SUPPLIED MATERIAL                             MATERIAL SUMINISTRADO                      GELIEFERTES MATERIAL 
5. 3. 6. 2. 4. 1. 

Flamingo
Design by Antoni Arola & Enric Rodríguez
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                        INSTRUCCIONES DE MONTAJE                      MONTAGEANLEITUNG 

1. Después de pasar el cable eléctrico de su instalación 
por el orificio, fijar la caja (A) al techo con los tornillos y 
tacos mas adecuados (no suministrados). 
2. Después de pasar el cable por la pieza anti-tirones (C), efectuar la conexión 
de la luminaria a la red eléctrica en el bloque de conexión (D) de la siguiente 
manera: 
Regulable 1-10V: Conectar polo N y T/T en los polos según se indica, mientras 
que en el polo L conectar la línea que pasa por el regulador de su instalación. 
En los polos indicados +  - de la segunda regleta conectar las líneas de señal 
de control electrónico. (Ver Diagrama X). 
Regulable con pulsador: Conectar polo L, N y T/T en los polos según se indica.  
En el polo indicado PUSH de la segunda regleta conectar la línea adicional 
que pasa por el pulsador de su instalación. (Ver Diagrama Y). 
Sin regulación: Conectar  N y T/T en los polos según se indica, mientras que 
en el polo L conectar la línea que pasa por el interruptor de su instalación. (Ver 
Diagrama Z). 
NOTA: Si conecta la luminaria utilizando el módulo Casambi, lea las 
indicaciones del documento adjunto. 
Para más información diríjase a la web https://casambi.com  
Regulable con sistema DALI: Conectar  polo L, N, T/T, mientras que en los 
polos 1 y 2 conectar las líneas de señal digital de control DALI. (Ver Diagrama 
W). 
 

1. After running the electric cable from your power 
supply through the opening, fix the box (A) to the ceiling 
with suitable screws and plugs (not supplied). 
2. After running the cable through the pullout protection (C), connect the light 
fitting to the mains power supply at the terminal block (D) as follows: 
Dimmable 1-10V: Connect terminal N and T/T at the terminals as shown, while 
connecting the line running through the dimmer in your installation at terminal 
L. Connect the electronic control signal lines at the terminals  +  -  shown (see 
diagram X). 
Adjustable with a switch: Connect terminal L, N and T/T at the terminals as 
shown.  
At the terminal PUSH shown on the second terminal block connect the 
additional line leading to the switch in your installation (see diagram Y). 
Non-dimmable: Connect N and T/T at the terminals as shown, while connecting 
the line running through the switch in your installation at terminal L. (See 
diagram Z). 
NOTE: For Casambi connection, follow the instructions shown in the attached 
sheet. 
For more information, visit https://casambi.com  
Dimmable with the DALI system: Connect terminal L, N, T/T, while connecting 
the DALI control digital signal lines at terminals 1 and 2 (see diagram W). 
 

1. Führen Sie das Stromkabel durch die Öffnung und befestigen Sie den 
Baldachinkasten (A) mit passenden (nicht im Lieferumfang enthaltenen) 
Schrauben und Dübeln an der Decke. 
2. Führen Sie das Kabel nun durch die Zugentlastung (C) und schließen Sie 
anschließend die Leuchte wie folgt beschrieben im Anschlussblock (D) an das 
Stromnetz an: 
Dimmbar 1-10V: Schließen Sie Pol N und TT wie angezeigt an die Pole an, 
während Sie an Pol L die durch den Dimmer verlaufende Leitung anschließen. 
An den gekennzeichneten Polen der zweiten Klemmleiste die Leitungen 
anschließen, die zu den Kontrollleuchten führen +  -  (S. Anschluss-Schema X).  
Dimmbar mit Tastenregulierung: Schließen Sie Pol L, N und T/T an den 
entsprechend angezeigten Polen an.  
An dem gekennzeichneten PUSH Pol der zweiten Klemmleiste die 
Zusatzleitung für die Tastenregulierung Ihrer Installation anschließen. (S. 
Anschluss-Schema Y). 
Ohne Dimmer: Schließen Sie N und TT wie angezeigt an die Pole an, während 
Sie an den  L-Pol die durch den Schalter verlaufende Leitung anschließen. (S. 
Anschluss-Schema Z). 
HINWEIS: Wenn Sie die Leuchte mit dem Modul Casambi anschließen, lesen 
Sie die Anweisungen im beiliegenden Dokument. 
Weitere Informationen finden Sie auf der Website https://casambi.com  
Mit DALI-System dimmbar: Führen Sie an Pol L, N, T/T den Anschluss durch, 
während Sie die Pole 1 und 2 an die Leitungen anschließen, die zur digitalen 
DALI-Kontrolle führen. (S. Anschluss-Schema W). 
 

IMPORTANT NOTICE:  

Switch of the mains before installing the lamp. 

IMPORTANTE:  
Desconectar el suministro eléctrico antes de realizar la instalación de 

la luminaria. 

WICHTIG:  

Schalten Sie den Strom ab bevor Sie die Leuchtenmontage realisieren. 
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3. Ajustar la altura de la luminaria: 
Aflojar o quitar la pieza anti-tirones (B). 
Tirar del cable hasta la altura deseada, y volver a 
apretar la pieza anti-tirones. 
NOTA: Para ayudarle a decidir la altura,  la 
marca impresa en el tubo de protección indica la 
posición a la que quedará la pantalla inferior. 
Desde el final del tubo hasta el primer foco, la 
distancia es de 3 cm., excepto en la ref. 1540 
que es de 18,5 cm. 
Si reduce la longitud de la luminaria más de 15 
cm., se debe cortar el exceso de cable 
descubierto en el interior del florón, con el fin de 
evitar el deterioro de este por 
sobrecalentamiento. 
Conectar los extremos de los tramos de cable 
utilizando los componentes de la bolsa 
suministrada. Proceder según se describe en los 
dibujos (pasos 4 al 14). 
 

3. Set the height of the light fitting: 
Loosen or remove the pullout protection (B). 
Pull the cable to the desired height, and tighten 
the pullout protection once more. 
NOTE: To help you decide the height, the mark 
printed on the protective tube indicates the 
position of the bottom shade. 
The distance from the end of the tube to the first 
spotlight is 3 cm., except on ref. 1540 where it is 
18,5 cm. 
If you reduce the length of the light fitting by more 
than 15 cm., the excess cable exposed inside the 
ceiling rose must be cut off in order to avoid 
damage to it by overheating. 
Connect the ends of the cable using the 
components in the bag supplied. Proceed as 
described in the drawings (steps 4 to 14). 
 

3. Stellen Sie die Höhe der Leuchte ein: 
Lockern oder entfernen Sie die Zugentlastungen 
(B). 
Ziehen Sie solange am Kabel, bis die 
gewünschte Höhe erreicht ist und befestigen Sie 
Zugentlastungen wieder. 
HINWEIS: Die Kennzeichnung auf dem 
Schutzrohr zeigt Ihnen die Position des unteren 
Schirms an, dies dient Ihnen als Orientierung zur 
Höheneinstellung. 
Der Abstand vom Ende des Rohres bis zum 
ersten Strahler beträgt 3 cm. In der Ausführung 
1540 beträgt er 18,5 cm. 
Wenn Sie die Länge der Leuchte um mehr als 
15 cm reduzieren, müssen Sie das 
überschüssige Kabel im Inneren der Leuchte 
abschneiden, um Schäden durch Überhitzen zu 
vermeiden. 
Verbinden Sie die Enden der Kabelführung mit 
den Komponenten des mitgelieferten Beutels. 
Fahren Sie entsprechend den Bildern fort 
(Schritte 4 bis 14). 
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4. Montar el disco nivelador (D) en las piezas de 
sujeción montadas en el cable, y ajustar la altura 
de forma que quede bien nivelado con la marca 
impresa en el tubo de protección. 
IMPORTANTE: Montar el disco en la última 
pieza de sujeción del cable.  
 
 

4. Fit the levelling disc (D) to the fixing points on 
the cable and adjust the height so that it is 
properly levelled with the mark printed on the 
protective tube. 
IMPORTANT: Fit the disk on the last fixing point 
on the cable.  
 

4. Montieren Sie die Ausgleichsscheibe (D) auf 
die Aufhängung am Kabel und stellen Sie die 
Höhe so ein, dass sie sich auf der Höhe der 
Kennzeichnung des Schutzrohrs befindet. 
WICHTIG: Montieren Sie die Scheibe auf dem 
letzten Teil der Kabelaufhängung.  
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5. Para un ajuste mas fino de la nivelación, los tres 
suspensores (E) montados en el florón, se pueden apretar 
o aflojar de forma que se pueden subir o bajar 2 mm. desde 
su posición. 
6. Retirar el disco nivelador (D). 
 

5. To adjust levelling more precisely, the three suspension 
points (E) located in the ceiling rose can be tightened or 
loosened to raise or lower them 2 mm. from their position. 
6. Remove the levelling disc (D). 
 

5. Für eine größere Feineinstellung können die drei 
Aufhängungen (E) der Leuchte gelöst oder festgezogen 
werden, wodurch eine zusätzliche Höhenänderung von 
±2 mm erreicht wird. 
6. Entfernen Sie die Ausgleichsscheibe (D). 
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7. Retirar los protectores. 
8. Montar el embellecedor (F) 
suministrado, con las tres torretas (G) 
insertadas en su alojamiento. 
 

7. Remove the protection. 
8. Fit the decorative cover (F) supplied, 
with the three pins (G) inserted into their 
housings. 
 

7. Entfernen Sie die Schutzvorrichtungen. 
8. Montieren Sie die mitgelieferte Blende 
(F), indem Sie die drei Hülsen (G) in die 
vorhergesehene Öffnung einführen. 
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9. Montar las pantallas (H) en las piezas de 
sujeción del cable. 
IMPORTANTE: Usar durante el montaje los 
guantes suministrados, para evitar un posible 
trasvase de suciedad de sus manos a los difusores. 
Si se cogen con las manos, los difusores de 
plástico se pueden manchar. 
Si necesita realizar un último ajuste de la nivelación 
de las pantallas seguir los pasos que se indican en 
el punto 5. 
 

9. Fit the shades (H) to the fixing points on the 
cable. 
IMPORTANT: Use the gloves provided during the 
assembly process in order to avoid possible transfer 
of dirt from hands to the diffusers. 
If handled directly the plastic diffusers can become 
marked. 
If you need to make a final adjustment to the 
levelling of the shades, follow the steps described in 
point 5. 
 

9. Montieren Sie die Schirme (H) an den 
Aufhängekomponenten des Kabels. 
HINWEIS: Nutzen Sie während der Montage die 
mitgelieferten Handschuhe, um die Diffusoren nicht 
zu verunreinigen. 
Wenn Sie die Diffusoren mit bloßen Händen 
berühren, können Flecken entstehen. 
Wenn Sie weitere Höheneinstellungen der Schirme 
vornehmen möchten, befolgen Sie die Schritte im 
Punkt 5. 
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10. Montar las pantallas en cada 
referencia tal cual se puede ver 
en el dibujo. 
 

10. Fit the shades for each 
reference as shown in the 
drawing. 

 

10. Montieren Sie die Schirme 
für jede Ausführung 
entsprechend der Abbildungen. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Flamingo
Design by Antoni Arola & Enric Rodríguez
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Use the gloves provided 
during the assembly process 
in order to avoid possible 
transfer of dirt from hands to 
the diffusers. 
If handled directly the plastic 
diffusers can become 
marked. 
 

Usar durante el montaje los 
guantes suministrados, para 
evitar un posible trasvase de 
suciedad de sus manos a los 
difusores. 
Si se cogen con las manos, 
los difusores de plástico se 
pueden manchar. 
 

Nutzen Sie während der 
Montage die mitgelieferten 
Handschuhe, um die 
Diffusoren nicht zu 
verunreinigen. 
Wenn Sie die Diffusoren mit 
bloßen Händen berühren, 
können Flecken entstehen. 
 
 

                IMPORTANT                                              IMPORTANTE                                                   HINWEIS 

-With gloves 
-Con guantes 
-Mit Handschuhen 
 

-Without gloves 
-Sin guantes 
-Ohne Handschuhen 
 


